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POS. COD.   RICAMBI   SPARE PARTS   PIECES DETACHEES   ERSATZTEILLE   PARTES DE REPUESTO EURO
1 03 907 00 011   Griglia   Grid   Grille de fermeture   Zuluftgitter   Rejilla 5,00
2 03 905 01 015   Cuffia   Terminal box lid   Couvercle   Klemmenkastendeckel   Tapa 16,00
4 -   Trasformatore compound   Regulating transformer   Transformateur de compoundage   Compound transformator   Trasformador compound 141,00
5  99 099 15 060   Morsettiera utilizzazione 56x36   Terminal board 56x36   Planchette à bornes 56x36   Klemmenbrett 56x36   Placa bornes terminal 56x36 5,60
8 03 902 00 851   Carcassa con statore 8 KVA   Frame and stator 8 KVA   Carcasse avec stator 8 KVA   Gehäuse mit stator 8 KVA   Carcasa con estator 8 KVA 473,80
8 03 902 00 852   Carcassa con statore 10 KVA   Frame and stator 10 KVA   Carcasse avec stator 10 KVA   Gehäuse mit stator 10 KVA   Carcasa con estator 10 KVA 503,50
8 03 902 00 853   Carcassa con statore 12,5 KVA   Frame and stator 12,5 KVA   Carcasse avec stator 12,5 KVA   Gehäuse mit stator 12,5 KVA   Carcasa con estator 12,5 KVA 556,50
9 03 917 00 150   Coperchio anteriore B9/30 F105   Drive end bracket B9/30 F105   Flasque avant B9/30 F105   Vorderes gehäuse B9/30 F105   Tapa anterior B9/30 F105 44,10
9 03 917 00 144   Coperchio anteriore MD35/5   Drive end bracket MD35/5   Flasque avant MD35/5   Vorderes gehäuse MD35/5   Tapa anterior MD35/5 50,30
9 03 917 00 143   Coperchio anteriore B 14   Drive end bracket B 14   Flasque avant B 14   Vorderes gehäuse B 14   Tapa anterior B 14 46,10
14 -   Induttore rotante 8 KVA   Rotor assy 8 KVA   Roue polaire 8 KVA   Rotor 8 KVA   Inductor rotante 8 KVA 383,20
14 -   Induttore rotante 10 KVA   Rotor assy 10 KVA   Roue polaire 10 KVA   Rotor 10 KVA   Inductor rotante 10 KVA 429,70
14 -   lnduttore rotante 12,5 KVA   Rotor assy 12,5 KVA   Roue polaire 12,5 KVA   Rotor 12,5 KVA   Inductor rotante 12,5 KVA 496,90
15 03 920 00 033   Ventola   Fan   Ventilateur   Lüfterrad   Ventilador 14,70
17 03 903 02 532   Cuscinetto anteriore 6306-2RS   Front bearing 6306-2RS   Roulement avant 6306-2RS   Vorderes lager 6306-2RS   Cojinete anterior 6306-2RS 21,90
19 03 903 02 511   Cuscinetto posteriore 6205-2RS   Rear bearing 6205-2RS   Roulement arrière 6205-2RS   Hinteres lager 6205-2RS   Cojinete posterior 6205-2RS 12,90
24 03 911 00 110   Morsettiera ausiliaria   Auxiliary terminal board   Bornes auxiliares   Neben-klemmbrett    Regleta 5,60
27 99 103 84 005   Varistore V350 K10-L35   Varistor V350 K10-L35   Varistor V350 K10-L35   Varistor V350 K10-L35   Varistor V350 K10-L35 2,70
29 -   Tirante centrale   Securing stud   Tige centrale   Zentriersstift   Tirante central 31,00
39 03 907 00 012   Retina di protezione B14   Protection screen B14   Grille de protection B14   Schutzgitter B14   Rejilla proteccion B14 5,00
39 03 916 00 237   Retina di protezione MD35   Protection screen MD35   Grille de protection MD35   Schutzgitter MD35   Rejilla proteccion MD35 5,90
40 03 901 00 211   Anello compensatore   Fixing ring   Rondelle de bloquage   Compensator ring   Anillo compensadores 3,60
41 03 907 00 064   Gruppo spazzole completo   Brush gear assembly   Ensemble porte baiais complet   Bürstenhalter   Portaescobillas 14,50
- -   Giunto a dischi   Coupling disc plates   Disque de monopalier   Scheibenkupplung   Junta a discos 150,10

70 03 917 01 630   Filtro disturbi radio   Radio interference suppressor   Filtre anti-parasitage   Funkentstöerfilter   Supresore radio 207,10
71 03 903 02 348   Collettore ad anelli   Slip ring   Bagues   Bürstenring   Colector de anillos 32,20
75 03 907 00 322   Gommino passacavo   Cable grommet   Passe cable en caoutchouc   Gummi auge   Goma pasacables 4,30

104 03 903 02 841   Pannello porta componenti   Component holding panel   Panneau porte composants   Komponentenblechtafel   Panel portacomponentes 17,70
107 99 095 05 006   Tappo per griglia   Grid rubber cap   Obturateur pour grille de fermeture   Gummistopfen   Goma para rejilla 2,70
161 03 907 00 306   Gommino   Rubber cap   Capouchon de fermeture en plastique   Schlussgummi   Goma de cierre 0,50

POS. COD.   VARIANTI CARICA BATTERIE   VARIOUS BATTERY CHARGING   VARIANTES CHARGE BATTERIE   BATTERIELADEGERÄTVARIANTEN   VARIANTES POR CARICA BATTERIA EURO
8 03 902 00 855   Carcassa con statore + C.B. 8 KVA   Frame and stator + C.B. 8 KVA   Carcasse avec stator + C.B. 8 KVA   Gehäuse mit stator + C.B. 8 KVA   Carcasa con estator + C.B. 8 KVA 499,50
8 03 902 00 856   Carcassa con statore + C.B. 10 KVA   Frame and stator + C.B. 10 KVA   Carcasse avec stator + C.B. 10 KVA   Gehäuse mit stator + C.B. 10 KVA   Carcasa con estator + C.B. 10 KVA 530,50
8 03 902 00 857   Carcassa con statore + C.B. 12,5 KVA   Frame and stator + C.B. 12,5 KVA   Carcasse avec stator + C.B. 12,5 KVA   Gehäuse mit stator + C.B. 12,5 KVA   Carcasa con estator + C.B. 12,5 KVA 582,30
-  99 103 90 115   Ponte raddrizzante monofase (SKB25-08)   Rectifyng bridge 1 phase (SKB25-08)   Pont redresseur monophasé (SKB25-08)   Brückengleichrichter einphasig (SKB25-08)   Puente rectificador (SKB25-08) 24,60
- 03 911 00 021   Morsetto carica batterie rosso   Battery charging terminal red   Borne chargeur batterie rouge   Batterieauflade-klemmen rot   Borne carcador de batterie rojo 3,10
- 03 911 00 022   Morsetto carica batterie nero   Battery charging terminal black   Borne chargeur batterie noire   Batterieauflade-klemmen schwarz   Borne carcador de batterie negro 3,10
-  99 099 22 015   Porta fusibile   Fuse holder   Porte fusible   Sicherung halter   Porta fusible 4,50
- 03 906 01 103   Fusibile 10A 250V   Fuse 10A 250V   Fusible 10A 250V   Sicherung 10A 250V   Fusible 10A 250V 1,10

N.B. Nella richiesta di pezzi di ricambio specificare il tipo e il codice dell'alternatore
When requesting spare parts always indicate the alternator's type and code
Pour toute demande de pièces detachees, prière de mentionner le type et le code de l'alternateur
Bei Ersatzteilbestellung bitte immer die Teilbenennung den Typ und den code des Wechselstromgenerators angeben
En cada pedido de piezas de recambio especificar siembre el tipo y el codigo del alternador 
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